
Maskulinum
týden den kámen

SG PL SG PL SG PL
N týden týdny N den dny/dni N kámen kameny

G týdne týdnů G dne dní/dnů G
kamene 
/kamenu kamenů

D týdni / týdnu týdnům D dni/dnu dnům D
kameni / 
kamenu kamenům

A týden týdny A den dny/dni A kámen kameny

L týdni / týdnu týdnech L dni/dnu dnech L
kameni / 
kamenu kamenech

I týdnem týdny I dnem dny I kamenem kameny

singulár jako pokoj singulár jako pokoj, v G, D, L lze skloňovat i jako sešit
D a L sg lze i jako sešit plurál jako sešit
plurál jako sešit slovo kámen krátí dlouhý vokál ve všech pádech kromě N a A sg.
s prepozicí v: v týdnu x ve dne stejně se skloňují i jiná neživotná maskulina na -en (hřeben, pramen, kořen, plamen, kmen…)

člověk soudce předseda turista
SG PL SG PL SG PL SG PL

N člověk lidé, lidi N soudce soudci, soudcové N předseda předsedové N turista turisté, turisti
G člověka lidí G soudce soudců G předsedy předsedů G turisty turistů
D člověkovi, člověku lidem D soudci, soudcovi soudcům D předsedovi předsedům D turistovi turistům
A člověka lidi A soudce soudce A předsedu předsedy A turistu turisty
L člověkovi, člověku lidech L soudci, soudcovi soudcích L předsedovi předsedech L turistovi turistech
I člověkem lidmi I soudcem soudci I předsedou předsedy I turistou turisty
deklinace v PL je podle vzoru F. místnost podobnou deklinaci mají další maskulina na -ce deklinace maskulin na -a v N PL má navíc tvar turisti
N (a V) PL mají dubletní tvar lidé v D a L sg se preferuje koncovka -i

peníze génius cyklus cirkus
PL SG PL SG PL SG PL

N peníze N génius géniové N cyklus cykly N cirkus cirkusy
G peněz G génia géniů G cyklu cyklů G cirkusu cirkusů
D penězům D géniovi, géniu géniům D cyklu cyklům D cirkusu cirkusům
A peníze A génia génie A cyklus cykly A cirkus cirkusy
L penězích L géniovi, géniu géniích L cyklu cyklech L cirkuse, cirkusu cirkusech
I penězi I géniem génii I cyklem cykly I cirkusem cirkusy
patří mezi pluralia tantum pro Ma zakončená na -ius, -eus Mi rytmus, eukalyptus, mýtus, sylabus, úzus Mi bonus, citrus, luxus, status, korpus

kosmos, logos, diabetes epos, chaos, kolos, patos
globus, virus

slova zakončená na -í jsou Ma i F a mají deklinaci jako adjektivum moderní
(průvodčí, vedoucí, účetní...)



Femininum
dcera práce lžíce

SG PL SG PL SG PL
N dcera dcery N práce práce N lžíce lžíce
G dcery dcer G práce prací G lžíce lžic
D dceři dcerám D práci pracím D lžíci lžicím, lžícím
A dceru dcery A práci práce A lžíci lžíce
L dceři dcerách L práci pracích L lžíci lžicích, lžících
I dcerou dcerami I prací pracemi I lžicí, lžící lžicemi, lžícemi
deklinace podle vzoru žena, výjimka D a L Sg I SG a G, D, L, I PL krátí vokál dubletní tvary I SG, D, L a I PL - tvary s kráceným i nekráceným vokálem

G PL má krácený vokál

žába houba míra
SG PL SG PL SG PL

N žába žáby N houba houby N míra míry
G žáby žab G houby hub G míry měr
D žábě žabám, žábám D houbě houbám D míře měrám, mírám
A žábu žáby A houbu houby A míru míry
L žábě žabách, žábách L houbě houbách L míře měrách, mírách
I žábou žabami, žábami I houbou houbami I měrou, mírou mírami
dubletní tvary D, L a I PL - tvary s kráceným i nekráceným vokálem G PL krácení diftongu na vokál dubletní tvary I SG, D a L PL - tvary se střídavým vokálem ě/í

G PL má střídavý vokál

obec idea moc*
SG PL SG PL SG PL

N obec obce N idea idey, ideje N moc moci
G obce obcí G idey, ideje idejí G moci mocí
D obci obcím D ideji ideám, idejím D moci mocem, mocím
A obec obce A ideu idey, ideje A moc moci
L obci obcích L ideji ideách, idejích L moci mocech, mocích
I obcí obcemi I ideou, idejí ideami, idejemi I mocí mocemi
vkládání vokálu ve všech pádech kromě N a A SG kolísá mezi tvary skříň a místnost



Přehled skloňování některých feminin: kolísání tvarů mezi vzory skříň a místnost
Jména zakončená na ‑c* Jména zakončená na ‑st

G SG N, A PL D PL L PL I PL G SG N, A PL D PL L PL I PL
moc ‑i ‑i ‑em / ‑ím ‑ích / ‑ech ‑emi lest lsti lsti lstím / lstem lstích / lstech lstmi
nemoc ‑i ‑i ‑em / ‑ím ‑ech / ‑ích ‑emi mast ‑i ‑i ‑ím / ‑em ‑ích / ‑ech ‑mi
noc ‑i ‑i ‑ím ‑ích ‑emi past ‑i ‑i ‑ím / ‑em ‑ích / ‑ech ‑mi
pomoc ‑i ‑i ‑em / ‑ím ‑ech / ‑ích ‑emi pěst ‑i ‑i ‑ím / ‑em ‑ích / ‑ech ‑mi
velmoc ‑i ‑i ‑em / ‑ím ‑ích / ‑ech ‑emi

Jména zakončená na ‑ť, ď Jména zakončená na ‑s, z, š, ž
G SG N, A PL D PL L PL I PL G SG N, A PL D PL L PL I PL

čtvrť / čtvrt ‑tě / ‑ti ‑ti / ‑tě ‑tím ‑tích ‑těmi lež lži lži lžím lžích lžemi
chuť ‑ti / ‑tě ‑tě / ‑ti ‑tím ‑tích ‑těmi mosaz ‑i ‑i ‑ím ‑ích mosazemi
loď ‑di / ‑dě ‑dě / ‑di ‑dím ‑dích ‑děmi / ‑ďmi myš ‑i ‑i ‑ím ‑ích myšmi
měď ‑di ‑di ‑dím ‑dích ‑ďmi směs ‑i ‑i ‑ím ‑ích směsmi
nit ‑tě / ‑ti ‑tě / ‑ti ‑tím ‑tích ‑těmi veš ‑i ‑i ‑ím ‑ích vešmi
odpověď ‑di ‑di ‑dím ‑dích ‑ďmi / ‑dmi
paměť ‑ti ‑ti ‑tem / ‑tím ‑tech / ‑tích ‑tmi / ‑ťmi Jména zakončená na ‑l
pleť ‑ti ‑ti ‑tím ‑tích ‑ťmi G SG N, A PL D PL L PL I PL
zeď zdi zdi zdem / zdím zdech / zdích zdmi mysl ‑i ‑i ‑ím ‑ích ‑emi

sůl ‑i ‑i ‑ím ‑ích ‑emi



Neutrum
dílo vstupné drama

SG PL SG PL SG PL
N dílo díla N vstupné vstupná N drama dramata
G díla děl G vstupného vstupných G dramatu dramat
D dílu dílům D vstupnému vstupným D dramatu dramatům
A dílo díla A vstupné vstupná A drama dramata
L díle dílech L vstupném vstupných L dramatu dramatech
I dílem díly I vstupným vstupnými I dramatem dramaty

deklinace podle tvrdých adjektiv deklinace slov zakončených na -ma

muzeum centrum dítě
SG PL SG PL SG PL

N muzeum muzea N centrum centra N dítě děti
G muzea muzeí G centra center G dítěte dětí
D muzeu muzeím D centru centrům D dítěti dětem
A muzeum muzea A centrum centra A dítě děti
L muzeu muzeích L centru centrech L dítěti dětech
I muzeem muzei I centrem centry I dítětem dětmi

v PL jde slovo femininum, podle deklinace místnost



Duálové tvary
oko (a.) ucho (a.) rameno

SG PL SG PL SG PL
N oko oči N ucho uši N rameno, rámě ramena
G oka očí G ucha uší G ramena, ramene ramen, ramenou
D oku očím D uchu uším D rameni, ramenu ramenům
A oko oči A ucho uši A rameno, rámě ramena
L oku očích L uchu uších L rameně, rameni, ramenu ramenech, ramenou
I okem očima I uchem ušima I ramenem rameny
pro části lidského těla pro části lidského těla

oko (i.) ucho (i.) koleno
SG PL SG PL SG PL

N oko oka N ucho ucha N koleno kolena
G oka ok G ucha uch G kolena, kolene kolen, kolenou
D oku okám, okům D uchu uchám, uchům D kolenu kolenům
A oko oka A ucho ucha A koleno kolena
L oku okách L uchu uchách L koleně, kolenu, koleni kolenech, kolenou
I okem oky I uchem uchy I kolenem koleny
pro předměty připomínající lidské oko pro předměty připomínající lidské ucho

ruka noha
SG PL SG PL

N ruka ruce N noha nohy
G ruky rukou G nohy nohou, noh
D ruce rukám D noze nohám
A ruku ruce A nohu nohy
L ruce rukou, rukách L noze nohou, nohách
I rukou rukama I nohou nohama, nohami

zde uvedené tvary mohou být všechny užity pro části těla
u neživotných substantiv se mohou použít jen červeně označené tvary



Pluralia tantum další příklady slov zde: https://www.mozaika.eu/pomnozna-podstatna-jmena-pluralia-tantum/
názvy částí těla: ústa, játra, záda (N)
názvy oděvů: plavky (F), punčocháče (Mi), kalhoty (F), šaty (Mi),
názvy nemocí: spalničky, zarděnky, neštovice (F)
názvy nástrojů a zařízení: housle, varhany, kleště, nůžky (F),
názvy svátků, událostí: Velikonoce, Vánoce, prázdniny, narozeniny (F)
názvy zeměpisné, názvy míst: Čechy (F), Atény (F), Postoloprty (Mi), tropy (Mi)
některá jména látková: kolínka (N), halušky (F)
názvy písemností: memoáry (Mi), noviny (F), dějiny (F)
názvy her: kostky (F), šachy (Mi), karty (F),
některá podstatná jména označující smysly vnímatelné věci s rysem složenosti, soubornosti: peníze (Mi), finance (F), reálie (F)

Singularia tantum - jména  látková a hromadná
Jména látková: označují hmotu nebo látku jevící se jako amorfní či kompaktní, nerozčleněný celek. Patří sem: názvy některých potravin (maso, mouka, 
tvaroh), nápoje (mléko, pivo, voda), tekutiny (benzín, olej, voňavka), kulturní plodiny (čočka, obilí, zelí), užitkové hmoty (dřevo, palivo, mýdlo), přírodní jevy 
(písek, světlo, vzduch), kovy (ocel, stříbro, zlato), chemické prvky (kyslík, síra, vápník). Jména látková můžeme počítat, ale kvantitativní vztahy jsou pak 
vyjadřovány lexikálně, pomocí jiných slov: kousek železa, zrnko obilí, plátek šunky. Plurál poté vyjadřuje různé druhy látek (bílá a červená vína) nebo jistá 
ustálená množství látek (tři čaje), nebo se zdůrazňuje velká míra, intenzita, popř. opakovaný výskyt jevu (uhodily mrazy).

Jména hromadná: názvy lidských a zvířecích kolektivů, rostlinných porostů, souborů věcí a přírodních jevů. Pojmenovávají soubor (souhrn, celek) 
počitatelných jednotlivin téhož druhu, což se vyjadřuje i slovotvornými prostředky, příponami: ‑í, ‑oví, ‑stvo, ‑ctvo (listí, stromoví, panstvo, námořnictvo). 
Některá jména hromadná však nejsou tvořena specifickými příponami, „hromadnost“ není vyjadřována slovotvorně. Jsou to jména: dobytek, hmyz, skot, brav. 
U nich je „hromadnost“ vlastní základnímu, neodvozenému tvaru podstatného jména.

Podstatná jména hromadná lze počítat jen jako celky –                ve spojení s druhovými číslovkami (dvojí cukroví –                dva druhy cukroví, např. linecké 
a kokosové) nebo pomocí neurčitých kvantitativních výrazů –                mnoho, málo (mnoho listí).



Posesivní adjektiva
SG Ma Mi F N PL Ma Mi F N

Nom.
bratrův (syn)
Evin (otec)

bratrův (dům)
Evin (sešit)

bratrova 
(kniha)
Evina (sestra)

bratrovo (auto)
Evino (kolo) Nom.

bratrovi 
(synové)
Evini (bratři)

bratrovy 
(domy)
Eviny (sešity)

bratrovy 
(knihy)
Eviny (sestry)

bratrova (auta)
Evina (kola)

Gen.

bratrova 
(syna)
Evina (otce)

bratrova 
(domu)
Evina (sešitu)

bratrovy 
(knihy)
Eviny (sestry)

bratrova (auta)
Evina (kola) Gen.

bratrových 
(synů)
Eviných 
(bratrů)

bratrových 
(domů)
Eviných 
(sešitů)

bratrových 
(knih)
Eviných 
(sester)

bratrových 
(aut)
Eviných (kol)

Dat.

bratrovu 
(synu)
Evinu (otci)

bratrovu 
(domu)
Evinu (sešitu)

bratrově 
(knize)
Evině (sestře)

bratrovu (autu)
Evinu (kolu) Dat.

bratrovým 
(synům)
Eviným 
(bratrům)

bratrovým 
(domům)
Eviným 
(sešitům)

bratrovým 
(knihám)
Eviným 
(sestrám)

bratrovým 
(autům)
Eviným 
(kolům)

Akuz.

bratrova 
(syna)
Evina (otce)

bratrův (dům)
Evin (sešit)

bratrovu 
(knihu)
Evinu (sestru)

bratrovo (auto)
Evino (kolo) Akuz.

bratrovy 
(syny)
Eviny (bratry)

bratrovy 
(domy)
Eviny (sešity)

bratrovy 
(knihy)
Eviny (sestry)

bratrova (auta)
Evina (kola)

Lok.

bratrovu/ově 
(synu)
Evině (otci)

bratrovu/ově 
(domu)
Evině (sešitu)

bratrově 
(knize)
Evině (sestře)

bratrovu/ově 
(autu)
Evině (kolu) Lok.

bratrových 
(synech)
Eviných 
(bratrech)

bratrových 
(domech)
Eviných 
(sešitech)

bratrových 
(knihách)
Eviných 
(sestrách)

bratrových 
(autech)
Eviných 
(kolech)

Instr.

bratrovým 
(synem)
Eviným 
(otcem)

bratrovým 
(domem)
Eviným 
(sešitem)

bratrovou 
(knihou)
Evinou 
(sestrou)

bratrovým 
(autem)
Eviným 
(kolem) Instr.

bratrovými 
(syny)
Evinými 
(bratry)

bratrovými 
(domy)
Evinými 
(sešity)

bratrovými 
(knihami)
Evinými 
(sestrami)

bratrovými 
(auty)
Evinými (koly)

nelze je tvořit z jmen (příjmení), která jsou ve tvaru adjektiva = taková příjmení se skloňují jako adjektiva = v posesivním tvaru je základní tvar v genitivu: Škvorecký → 
Škvoreckého (román), Palacký → Palackého (třída), Novotný → Novotného (ulice), Němcová → Němcové (Babička)
změny v M: Čapek → Čapkovo drama, Pavel → Pavlův bratr, otec → otcův dům
změny v F: sestra → sestřin (Petra → Petřin), studentka → studentčin (matka → matčin, babička → babiččin), Olga → Olžin, snacha → snašin


